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Abstract 
This study discusses the problems faced by Islamic Boarding School students of Al-Azhar Pegasing Takengon 
in Arabic script translation skills. The problem is how to transfer speech from the source language to the 
target language without changing the original meaning and therefore it can be understood by the readers of 
the target language properly and correctly. Consequently, there is a need for a communicative translation 
theory, namely a theory that departs from understanding the writing and language aspects of the target 
language reader. The research method employed in this article is a descriptive approach, while the method of 
collecting data and research information uses two methods, including library research methods and field 
research methods. The problems faced by students in learning translation are: (1) weak vocabulary 
understanding, (2) weakness in understanding morphology and syntax rules, (3) weakness in understanding 
the use of verb changes, (4) lack of repetition of Arabic text material independently , (5) Difficulty in 
constructing Indonesian sentences, (6) poor ability to distinguish between idhafah and conjunctions. Several 
solutions are offered which include students developing motivation to learn translation because translation is 
one of the important lessons in our religion (understanding Islamic and Sharia law), and they must enrich 
themselves with a wealth of language rules so that they can easily translate texts. Arabic text and they should 
learn the translation well. 
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Abstrak 

Penelitian ini membahas tentang permasalahan yang dihadapi para santri dayah Al-Azhar Pegasing 
Takengon pada keterampilan penerjemahan naskah bahasa Arab. Masalahnya adalah bagaimana 
memindahkan tuturan dari bahasa sumber ke bahasa tujuan tanpa mengubah makna aslinya dan dapat 
dipahami oleh pembaca bahasa tujuan dengan baik dan benar. Oleh karena itu, perlu adanya teori 
penerjemahan komunikatif, yaitu teori yang berangkat dari pemahaman aspek tulisan dan bahasa pembaca 
bahasa tujuan. Adapun metode penelitian yang digunakan dalam artikel ini adalah pendekatan deskriptif, 
sedangkan metode pengumpulan data dan informasi penelitian menggunakan dua metode yaitu metode 
penelitian perpustakaan dan metode penelitian lapangan. Masalah yang dihadapi siswa dalam pembelajaran 
penerjemahan adalah: (1) pemahaman kosakata yang lemah, (2) kelemahan dalam memahami aturan 
morfologi dan sintaksis, (3) kelemahan dalam memahami kegunaan perubahan kata kerja, (4) kurangnya 
pengulangan materi teks bahasa Arab secara mandiri, (5) Kesulitan dalam konstruksi kalimat bahasa 
Indonesia, (6) lemahnya kemampuan membedakan idhafah dan konjungsi. Beberapa-beberapa solusi 
ditawarkan yang di antaranya adalah siswa menumbuh-kembangankan motivasi belajar terjemahan karena 
terjemahan adalah salah satu pelajaran penting dalam agama kita (memahami hukum Islam dan Syariah), 
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dan mereka harus memperkaya diri dengan kekayaan kaidah bahasa agar dapat dengan mudah 
menterjemahkan teks-teks Arab dan hendaknya mereka belajar terjemahan dengan baik. 

Mu’alajah, Tarjamah, SantriKata kunci :   

 قدمةالم  -أ

أخرى      لغة   ʄإڲ لغة  من  الكلام  نقل   ʏۂ ال؅فجمة  فمشكلا) ٢٠٠٠(عناɲي,    إن   ، ʏۂ ٮڈا 

فɺمɺا   نقل الكلام من اللغة المصدر إڲʄ اللغة الɺدف دون Ȗغي؈ف المراد الأصلية وʈمكن كيفية 

، )٢٠١٨(أنجلية,    عند قراء اللغة الɺدف. لذلك برزت اݍݰاجة إڲʄ نظرʈة ال؅فجمة التواصلية 

 ,Hartono(  النظرʈة الۘܣ تنطلق من فɺم جوانب المقالة واللغة عند قراء اللغة الɺدف ʇعۚܢ

2003, p. 84 ( .  

، ɠلما اق؅فبت من جواɸره وɸنا )٢٠٠٨شرʈف,    (نيوȋرت &  إن ال؅فجمة ɠالك؇ق الدف؈ن

تكمن جدوى الص؄ف والإناة ࢭʏ إستمراري الدرس والمطالعة فɢل جملة جديدة، بل ɠل مفردة 

(اݍݨبوري,    ۂʏ اتجاه نحو العمق حيث الك؇ق الدف؈ن الذي يفتح الآفاق وʉغۚܣ الفق؈ف البئʋس

١٩٩٦ ,p. 7( .  

      ʏوقد اشْڈر كث؈ف من الم؅فجم؈ن العرب المرموق؈ن الذي مارسوا ذلك بمنتࢼܢ الإبداع ࢭ

الطب   وعلوم  والرʈاضيات  الفلسفة   ʏࢭ المؤلفات  من  كث؈ف  بتعرʈب  والعبا؟ۜܣ  الأموي  العɺد 

ا  . كما نقلت كث؈ف مؤلفات العرب ࢭʏ العلوم والفلسفة والأديان مم)٢٠٢٠(فضلان,    والفلك

الكب؈ف  العرȌي  الوطن  أو  أورȋا   ʏࢭ سواء  الأɲسانية،  الٔڈضة  منجوانب  كب؈ف  بجانب    ساɸم 

. وࢭʏ ضوء ما سبق من الضروري توجه الطلاب المسلم؈ن المتعلم؈ن  )p. 8,  ١٩٩٦(اݍݨبوري,  

تقدم   بتحقيق  تقوم  أجيالا  باعتبارɸم  ال؅فجمة  كفاءة  تنمية  نحو  الإسلامية  المعاɸد   ʏࢭ

  الإسلامية ࢭʏ المستقبل. اݍݰضرة 

 ʄنج ومايـــدل عڴـــʋـــر بيجاســـɸـــد الأزɺمع ʏــا ࢭـــ عڴـــʄ رغـــم مـــن أɸميـــة ال؅فجمـــة لـــم تكـــن مɺمـ

ڈــا مــن  ذلك لم يقدر Ȋعضɺم عڴʄ ترجمــة النصــوص الۘــܣ وردة ࢭــʏ الكتــاب العرȋيــة الۘــܣ يتعلموٰ

ʏالصرف والنحو والبلاغة فضلا عن اݍݨرائد واݝݨلات والنصــوص الأخــرى الۘــܢ لــم يتعلمــوا ࢭــ 

الفصــول الدراســية وȌعضــɺم يقــدرون علٕڈــا ولكــن عڴــʄ حــال غ؈ــف إتمــام. بالنظرʈــة عڴــʄ ســȎيل 

 ذلك، يحتاج أن يبحث عن مشكلات ترجمة النصوص العرȋية ومعاݍݨْڈا.

 المبحث   - ب

 مفɺوم ال؅فجمة  .١
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. يقال :"ترجم أحد  )٢٠٢٢(شما & ɠار,    ال؅فجمة لغة ۂʏ التفس؈ف أو النقل أو البيان

اللغة    ʄإڲ نقله  أى  الإندونʋسية"  باللغة  الكلام  أحد  بلسان أخر، و"ترجم  الكلام" أى فسره 

  .  ) Mansyur, 2002, p. 20( الإندونʋسية 

؅فجمة اصطلاحا ۂʏ اسȘبدال مفردات من النص الأصڴʄ بمفردات أخرى معادلة وال

لɺا معۚܢ ࢭʄ لغة اخرى أو اسȘبدال مادة نصية ࢭʄ لغة واحدة بمادة  نصية مɢافئة لɺا ࢭʄ لغة  

  .   )Mansyur, 2002, p. 20( أخرى 

والذوق وʈقال ال؅فجمة بالفن لعلاقْڈا الوثيقة ب؈ن الذوق اللغوى للمتɢلم أو الɢاتب  

ال؅فجمة ۂʏ نقل نص من لغة إڲʄ لغة أخرى يرʈدɸا  )٢٠٠٠(عناɲي,  اللغوى للم؅فجم . وɠانت 

أو محتوʈاته يتغ؈ف المراد من النص  بدون أن  الم؅فجم  )٢٠٠٩(رمضان,    الم؅فجم   ʄولذلك عڴ .

تركيب   أو  المفردات   ʄࢭ ɠانت  سواء  الɺدف  واللغة  المصدر  اللغة  وɸما  اللغت؈ن  ʇسيطر  أن 

 الكلام أو القواعد اللغوʈة أو المصطݏݰات أو غ؈فɸا.

 ال؅فجمة  مشكلات .٢

تلك   نحل  أن  لنا  لابد  ال؅فجمة.   ʏࢭ كذلك  مشكلات،  فيه  ءۜܣء  لɢل  أن  شك  لا 

منصور   قال محمد  كما  ال؅فجمة   ʏࢭ المشكلات  فأك؄ف  السيطرة   )٢٠٠٢(المشكلات.  قلة   ʏۂ

القراءة  وقلة  الإعراب،  من  الɢلمات  ومواقع  النحوي  النظام   ʄعڴ وضعف  المفردات   ʄعڴ

  وجود وجوه الإختلاف ب؈ن اللغت؈ن. والتمرʈن عڴʄ ال؅فجمة، و 

الم؅فجم إڲʄ أن تقسيم الصعوȋات الۘܣ يقابلɺم    )٢٠٠٥(  وقال عز الدين محمد نجيب

باال؅فكيب   صعوȋات خاصة  وثانيا:  المفردات،  أو  بالألفاظ  خاصة  صعوȋات  أولا:  القسم؈ن: 

 اݍݨملة. 

 منݤݮ البحث .٣

أما منݤݮ البحث الذي ʇستعمله الباحث ࢭɸ ʏذه المقالة فɺو منݤݮ وصفي، وɸو ɠل 

. وأما طرʈقة جمع  ) ١٩٩٥(العساف,    بظاɸرة معاصرة بقصد وصفɺا وتفس؈فɸا  منݤݮ يرتبط

البحث  : طرʈقة  الباحث فʋستعمل طرʈقت؈ن  إلٕڈا  الۘܣ يحتاج  البحثية والمعلومات  البيانات 

الميداɲي البحث  وطرʈقة  طلبة  )٢٠١٧(سرحان,    المكتۗܣ  ɸم  البحث  لɺذ  اݝݨتمع  وɢʈون   .

ا  طالبا وأخذ الباحث ɠلɺم للعينة. وɸذا    ٤١لأزɸر بيجاسʋنج للفصل الثالث عددɸم  معɺد 

أن  فالأفضل  المائة  من  أقل  البحث  ɠان مجتمع  "إذا  أرʈكنتوا  سوɸرس׿ܢ  رأي   ʄعڴ معتمدا 

يؤخذ ɠله حۘܢ يɢون البحث بحثا مجتمعيا. و୒ذا ɠان عددɸم أك؆ف من ذلك فيجوز أن يأخذ  
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. وʉستعمل الباحث ݍݨمع البيانات  .)Arikunto, n.d(  أك؆ف مٔڈا"أو    ٪٢٥  -  ٪٢٠أو    ٪١٥  -  ٪١٠

 البحثية أدات؈ن تاليۘܣ  المقابلة الܨݵصية و الاسȘبانة. 

 عرض البيانات  .٤

معɺد الأزɸر بيجاسʋنج أحد المعاɸد ال؅فبوʈة الإسلامية ࢭʏ محافظة أȖشية الوسطى، 

م. وتختص  ٢٠١٤وقد أسس ࢭʏ سنة    ١٠بلانج كج؈فين ɠلو م؅ف    –تاكنجون   وʈقع ࢭʏ شارع

  ɸذه المؤسسة ࢭʏ مجال ال؅فبية الإسلامية تحت رعاية أستاذ خ؈ف البصر الماجست؈ف. 

ɠان الطلبة ࢭɸ ʏذا المعɺد يأتون من المناطق اݝݵتلفة ࢭʏ سومطرة وخارجɺا مثل باتام  

  جدا ࢭʏ أȖشيه الوسطى.  ولكن الطلاب من أȖشيه الوسطى أك؆ف ولذلك معɺد مشɺورة

يتɢون ɸذا المعɺد من اثن؈ن وعشرʈن فصلا، ثلاث عشر فصلا للطلاب وȖسعة فصلا 

وʈتɢون  الفصل   للطالبات.  بɴسبة    ٣٨إڲʄ    ɠ٣٠ل  الطالبات  من  أك؆ف  الطلاب  وعدد  طالبا، 

و  ٥٧ الطلاب  من  عددɸم  ٤٢٪   يبلغ  الطالبات  من  عدة   ٦٥٥٪   ʄإڲ مقسمون  وɸم  طالبا. 

، وʈبلغ عدد الطالبات  ٣٧٨الصفوف. أن عدد الطلاب بمعɺد الأزɸر بيجاسʋنج يبلغ عددɸم 

والطالبات  ٢٧٧ الطلاب  ب؈ن  ومجموع  يدرسون    ٦٥٥.  الذين  المدرس؈ن  عدد  وأما  الطلبة. 

وأما المنݤݮ فɺو  مدرسة. ١٥مدرسا و ٢٦ܧݵصا يتɢون من  ٤١بمعɺد الأزɸر بيجاسʋنج فɺو 

ݤݮ المدر؟ۜܣ العام والمنݤݮ المعɺدي الإسل׿ܣ. وɠان الطلبة ذɠي ࢭʏ أي متɢامل، أي ينظم ب؈ن من 

 علوم الۘܣ قد Ȗعلموا بمعɺد الأزɸر بيجاسʋنج. 

 مشكلات الطلبة ࡩʏ ترجمة النصوص العرȋية إڲʄ اللغة الإندوɲسية  .٥

الإندوɲسية   اللغة   ʄإڲ العرȋية  النصوص  ترجمة   ʏࢭ الطلبة  يواجɺɺا  الۘܣ  المشكلات  لمعرفة 

الأ  وتوزʉع  بمعɺد  العرȋية  اللغة  معلم  مع  الܨݵصية  بالمقابلة  الباحث  قام  بيجاسʋنج  زɸر 

الۘܣ يواجɺɺا الطلبة من إجابْڈم للاسȘبانة الۘܣ قدمɺا   الاسȘبانة للطلبة. وظɺرت المشكلات 

  :ʏم كما يڴɺالباحث ل  

 وɸايتعلم أن الإندونʋسية، قبل اللغة إڲʄ العرȋية النصوص ترجمة : Ȗعلم الطلبة  ١اݍݨدول 

  ࢭʏ المعɺد الأزɸر بيجاسʋنج

  الɴسبة المئوʈة   عدد التكرار  احتمال الأجوȋة  رقم    

  ٪ ٦٤  ٢٦  ɲعم    -أ
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  - ب

  -ج

  قليل 

  لا

١٤  

١  

٣٤  ٪ 

٢ ٪    

  ٪ ١٠٠  ٤١  اݝݨموع 

التحاقɺم  يدل اݍݨدول إڲʄ أن كث؈فا من الطلبة قد Ȗعلمواɸا ترجمة النصوص العرȋية، قبل 

  ٪ لا  يتعلم.ɲ٢سبة . و ٪٦٤ࢭʏ المعɺد الأزɸر بيجاسʋنج 

بيجاسʋنج،   الأزɸر  بمعɺد  نظرɸا  عند  العرȋية  النصوص  ترجمة   ʏࢭ الطلبة  رغبة  ولمعرفة 

  إجابْڈم ࢭʏ اݍݨدول التاڲʏ:  ظɺرت

   ال؅فجمة : رغبة الطلبة ࢭʏ ٢اݍݨدول 

  الɴسبة المئوʈة   عدد التكرار  احتمال الأجوȋة  رقم    

    -أ

  ب

                            -ج

  رغبة كث؈فا 

  رغبة قليل 

لا رغبة فٕڈا                 

١٧  

١٧  

٧  

٤١٫٤٦  ٪  

٤١٫٤٦  ٪ 

١٧  ٪  

  ٪ ١٠٠  ٤١  اݝݨموع   

بɴسبة   قليل  العرȋية  النصوص  ترجمة   ʏࢭ يرغبون  الطلبة  من  كث؈فا  أن   ʄإڲ اݍݨدول  يتܸݳ 

  ٪ من الطلاب. ١٧ ومٔڈم لا يرغبون فٕڈا٪ ٤١٫٤٦ومٔڈم يرغبون Ȋشدة فٕڈا بɴسبة  ٪،٤١٫٤٦

الباحث أن تقدم آراء الطلبة بدرس ترجمة النصوص العرȋية   الدراسية المواد عن  ثم يرʈد 

  إجابْڈم ࢭʏ اݍݨدول التاڲʏ:  بمعɺد الأزɸر بيجاسʋنج، ظɺرت

  الدراسية المواد عن : أراء الطلبة ٣اݍݨدول 

  الɴسبة المئوʈة   عدد التكرار  احتمال الأجوȋة  رقم

    -أ

    -ب

  -ج

  ة سɺل

  صعبة

  جدا  صعبة

٢٨  

٩  

٤  

٦٨ ٪  

٢٢ ٪ 

١٠ ٪  

  ٪ ١٠٠  ٤١  اݝݨموع 

يتܸݳ اݍݨدول أن أك؆ف من الطلبة يرون أن مادة ترجمة النصوص العرȋية صعبة، بɴسبة  

بɴسبة  ٢٢ سɺلة  Ȋعضɺم  ورأي  و٦٨٪  أن  ١٠٪،  الطلبة  يرى  جدا.  صعبة  رأٱڈم  المواد  ٪ 

  الدراسية للمادة ال؅فجمة صعبة. 
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وظɺرت ال؅فجمة،  درس   ʏࢭ المعلم  ʇشرح  عما  المواد  فɺم   ʄعڴ قدرٮڈم  ࢭʏ   ولمعرفة  إجابْڈم 

 :ʏاݍݨدول التاڲ  

  : فɺم المواد عما ʇشرح المعلم ٤اݍݨدول 

  الɴسبة المئوʈة   عدد التكرار  احتمال الأجوȋة  رقم    

    -أ

  - ب

  -ج

  ɲعم

  أحيانا

  لا

٢٠  

١٩  

٢  

٤٩  ٪  

٤٦  ٪ 

٥ ٪  

  ٪ ١٠٠  ٤١  اݝݨموع 

٪   ٥المواد. و    يفɺم٪  ٤٩٪. و٤٦بالɴسبة  يتܸݳ اݍݨدول أن أك؆ف الطلبة احيانا يفɺمون المواد  

  عما ʇشرح المعلم. لا يفɺم المواد الدراسية 

ظɺرت بيجاسʋنج،  الأزɸر  بمعɺد  للطلبة  اݍݨديدة  المفردات  حفظ  ࢭʏ   ولمعرفة  إجابْڈم 

 :ʏاݍݨدول التاڲ  

  حفظ المفردات اݍݨديدة :  ٥اݍݨدول 

  الɴسبة المئوʈة   عدد التكرار  احتمال الأجوȋة  رقم    

    -أ

  - ب

  -ج

  ɲعم

  أحيانا

  لا

٢٧  

١١  

٣  

٦٦ ٪  

٢٧ ٪ 

٧ ٪  

  ٪ ١٠٠  ٤١  اݝݨموع 

اݍݨديدة من   المفردات  الأزɸر بيجاسʋنج يحفظون  الطلبة بمعɺد  إڲȊ ʄعض  اݍݨدول  يتܸݳ 

ڈا أحيانا بالɴسبة  ٪، وȌعضɺم  ٦٦النصوص العرȋية دائما بالɴسبة   ومٔڈم من   ٪،٢٧يحفظوٰ

ڈا.   لا يحفظوٰ

      ، بيجاسʋنج  الأزɸر  بمعɺد  الإن؅فنʋت   ʏࢭ العرȋية  النصوص  الطلبة  ترجمة  ولمعرفة 

  إجابْڈم ࢭʏ اݍݨدول التاڲʏ:  ظɺرت

  : ترجم الطلبة النصوص العرȋية إڲʄ اللغة الإندوɲسية ࢭʏ الإن؅فنت ٦اݍݨدول 

  الɴسبة المئوʈة   التكرارعدد   احتمال الأجوȋة  رقم    

  ٪  ٥٤  ٢٢  ɲعم    -أ
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    -ب

    -ج

  أحيانا

  لا

١٣  

٦  

٣٢  ٪ 

١٤  ٪  

  ٪ ١٠٠  ٤١  اݝݨموع 

يتܸݳ من اݍݨدول أن معظم الطلبة ࢭʏ معɺد الأزɸر بيجاسʋنج لاي؅فجمون النصوص            

بالɴسبة   الإن؅فنت   ʏࢭ الإن؅فنت    ٪،١٤العرȋية   ʏࢭ العرȋية  النصوص  ي؅فجمون  الطلبة  وȌعض 

  ٪.٣٢ي؅فجمون أحيانا بɴسبة  ٪،٥٤عند رجوع إڲʄ قرʈْڈم ࢭʏ يوم العطلة بɴسبة 

ʇعرف محاولات من الطلبة أن يبحثوا عن معۚܢ المفردات الۘܣ لم ʇعرفوɸا وʈرʈد الباحث أن    

  إجابْڈم ࢭʏ اݍݨدول التاڲʏ:  بمعɺد الأزɸر بيجاسʋنج، ظɺرت

  : معرفة الطلبة ɠل المفردات المضمونة ࢭʄ النصوص المستخدمة  ٧اݍݨدول 

  الɴسبة المئوʈة   عدد التكرار  احتمال الأجوȋة  رقم    

    -أ

  - ب

  -ج

  عرفت ɠلɺا 

  عرفت قليلا

  ما عرفت ɠلɺا 

١٥  

٢٢  

٤  

٣٦  ٪  

٥٤  ٪ 

١٠  ٪  

  ٪ ١٠٠  ٤١  اݝݨموع 

يدل اݍݨدول نظر الباحث أن قليلا من الطلبة بمعɺد الأزɸر بيجاسʋنج ʇعرفون ɠل معاɲى 

٪، وȌعضɺم ʇعرفون قليلا معۚܢ المفردات المضمونة بالɴسبة  ٣٦المفردات المضمونة بالɴسبة 

  ٪.  ١٠٪، ولا ʇعرفون ɠلɺا بالɴسبة ٥٤

Ȗعلموɸا   قد  الۘܣ  العرȋية  النصوص  ترجمة   ʏࢭ الطلبة  مذاكرة  الأزɸر  ولكشف  بمعɺد 

  إجابْڈم ࢭʏ اݍݨدول التاڲʏ: بيجاسʋنج، ظɺرت

قد    ٨اݍݨدول   الۘܣ  الإندوɲسية  اللغة   ʄإڲ العرȋية  النصوص  ترجمة   ʏࢭ الطلبة   مذاكرة   :

  Ȗعلموɸا

  الɴسبة المئوʈة   عدد التكرار  احتمال الأجوȋة  رقم    

    -أ

  - ب

  -ج

  ɲعم

  أحيانا

  لا

٢٢  

١٦  

٣  

٥٤ ٪  

٣٩  ٪ 

٧ ٪  

  ٪ ١٠٠  ٤١  اݝݨموع 
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الۘܣ   العرȋية  النصوص  يذاكرون  بيجاسʋنج  الطلبة معɺد الأزɸر  أن معظم  اݍݨدول  يتܸݳ 

٪، ولا يذكر بɴسبة  ٥٤. وɸناك من يذاكرون دائما بɴسبة  ٪٣٩بالɴسبة  أحيانا    قد Ȗعلموɸا

٣. ٪  

الأسلوب   حيث  من  العرȋية  النصوص  ترجمة  عند  الطلبة  يواجɺɺا  الۘܣ  المشكلات  ولمعرفة 

ɺرتالمستخدم فٕڈا بمعɺنج ، ظʋر بيجاسɸد الأز :ʏاݍݨدول التاڲ ʏإجابْڈم ࢭ 

  والصرف عند ال؅فجمة النصوص النحو الطلبة قواعد فɺم : ٩اݍݨدول 

  الɴسبة المئوʈة   عدد التكرار  احتمال الأجوȋة  رقم    

    -أ

  - ب

  -ج

  ɲعم

  قليل 

  لا

١٧  

١٨  

٦  

٤١ ٪  

٤٤ ٪ 

١٥ ٪  

  ٪ ١٠٠  ٤١  اݝݨموع 

الطلبة     معظم  أن  اݍݨدول  النصوص يدل  قراءة  عند  والصرف  النحو  قواعد  لايفɺمون 

بالɴسبة   بالɴسبة  ١٥العرȋية  قليلا  يفɺمɺا  بالمشكلات عند  ٤٤٪، ومٔڈم من  ٪. ولا ʇشعرون 

بالɴسبة   جيدا  فɺما  أٰڈم  ʇعۚܣ  فٕڈا  المستخدم  الأسلوب  حيث  العرȋية من  النصوص  قراءة 

٤١.٪ 

ترجمة بتعلم  المعلم  حث  عند  الطلبة  مشكلات  السيطرة   ولمعرفة  لقلة  العرȋية  النصوص 

  إجابْڈم ࢭʏ اݍݨدول التاڲʏ: عڴʄ المفردات بمعɺد الأزɸر بيجاسʋنج، ظɺرت

  ال؅فجمة  بتعلم حث المعلم ١٠اݍݨدول 

  الɴسبة المئوʈة   عدد التكرار  احتمال الأجوȋة  رقم    

    -أ

    -ب

    -ج

  ɲعم

  أحيانا

  لا

٢٩  

١٠  

٢  

٧١ ٪  

٢٤ ٪ 

٥ ٪  

  ٪ ١٠٠  ٤١  اݝݨموع 

ومٔڈم أحيانا ʇشعرون    ٪٧١بالɴسبة   ال؅فجمة يدافع الطلبة ࢭʏ المعلميتܸݳ اݍݨدول إن حث  

المعلم المعلم٪.  ٢٤بالɴسبة    ال؅فجمة بتعلم حث  دوافع  ʇشعرون  لا    ال؅فجمة  بتعلم ومٔڈم 

  ٪. ٥بالɴسبة 
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  محاولات المعلم ࡩʏ حل المشكلات ترجمة النصوص العرȋية

ترجمة   مشكلات  حل   ʏࢭ المعلم  محاولات  معɺد  ولمعرفة  لطلبة  العرȋية  النصوص 

الأزɸر بيجاسʋنج وقام الباحث بالمقابلة الܨݵصية مع معلم مادة ال؅فجمة وتوزʉع الإسȘبانة  

للطلبة. وظɺرت محاولات المعلم ࢭʏ حل المشكلات ترجمة النصوص العرȋية عند الطلبة من  

المعلم  محاولات  لمعرفة  الباحث.  قدمɺا  الۘܣ  للاسȘبانة  الطلبة  المواد   ࢭʏ   إجابة  مراجعة 

  إجابْڈم ࢭʏ اݍݨدول التاڲʏ:  السابقة ظɺرت

  مراجعة المواد السابقة عند المعلم  ١١اݍݨدول       

  الɴسبة المئوʈة   عدد التكرار  احتمال الأجوȋة  رقم    

    -أ

  - ب

  -ج

  دائما 

  أحيانا

  لا

٢٤  

١٧  

.  

٥٩ ٪  

٤١ ٪ 

  .  

  ٪ ١٠٠  ٤١    اݝݨموع 

يراجع   المعلم  أن   ʄإڲ اݍݨدول  عند يدل  دائما  اݍݨديدة  المواد  يبدأ  أن  قبل  السابقة  المواد 

بالɴسبة   دراسْڈم   ʄعڴ الطلبة  قدرة  ل؅فقية  الفصل   ʄإڲ أحيانا ٪٥٩يدخل  المعلم  وʈراجع   ،

 . ٪٤١بالɴسبة 

للطلبة بمعɺد الأزɸر بيجاسʋنج، ظɺرت ࢭʏ تقديم الأسئلة  إجابْڈم   ولمعرفة محاولات المعلم 

:ʏاݍݨدول التاڲ ʏࢭ  

  : محاولات المعلم ࢭʏ تقديم الأسئلة للطلبة  ١٢اݍݨدول 

  الɴسبة المئوʈة   عدد التكرار  احتمال الأجوȋة  رقم    

  -أ
  - ب

  -ج

  دائما 

  أحيانا

  لا

١٩  

١٦  

٦  

٤٦ ٪  

٣٩ ٪ 

١٥ ٪  

  ٪ ١٠٠  ٤١  اݝݨموع 

٪ و لا ٣٩٪، وأحيانا بالɴسبة  ٤٦اݍݨدول أن المعلم يقدم الأسئلة إڲʄ الطلبة بالɴسبة    يتܸݳ    

  ٪.  ١٥يقدم المعلم الأسئلة بالɴسبة 
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بيجاسʋنج،     الأزɸر  بمعɺد  التدرʉس   ʏࢭ البياɲي  والرسم  السبورة  وسيلة  استعمال  ولكشف 

 إجابْڈم ࢭʏ اݍݨدول التاڲʏ:  ظɺرت

  أثناء التعليم ࢭʏ الدراسة : استعمال وسيلة السبورة ١٣اݍݨدول 

  الɴسبة المئوʈة   عدد التكرار  احتمال الأجوȋة  رقم    

    -أ

  - ب

  -ج

  ɲعم

  أحيانا

  لا

٢٢  

١٩  

.  

٥٤ ٪  

٤٦ ٪ 

  .  

  ٪ ١٠٠  ٤١  اݝݨموع 

بالɴسبة   البياɲي  والرسم  بالسبورة  البيانات  ʇشرح  العرȋية  اللغة  المعلم  أن  اݍݨدول  يتܸݳ 

  ٪.  ʇ٤٦شرح باستعمال السبورة والرسم البياɲي بالɴسبة وأحيانا  ٪٥٤

إجابْڈم   ولتȘبع إعداد المعɺد للمراجع ࢭʏ النصوص العرȋية بمعɺد الأزɸر بيجاسʋنج، ظɺرت  

:ʏاݍݨدول التاڲ ʏࢭ  

  : إعداد المعɺد النصوص العرȋية للمراجعة  ١٤اݍݨدول 

  المئوʈة الɴسبة   عدد التكرار  احتمال الأجوȋة  رقم    

    -أ

  - ب

  -ج

  متوافر 

  قليلا 

  متوافرغ؈ف 

١٢  

٢٥  

٤  

٢٩ ٪  

٦١ ٪ 

١٠ ٪  

  ٪ ١٠٠  ٤١  اݝݨموع 

بيجاسʋنج   الأزɸر  معɺد  أن   ʄإڲ اݍݨدول  للمراجعة    إعداديدل  العرȋية  بالɴسبة  النصوص 

  ٪.  ٦١أحيانا بالɴسبة  ʇعداد ٪ و٢٩

لزʈادة     التقوʈة  الدرس  أداء   ʏࢭ المعلم  للطلبة  ولمعرفة محاولات  اݝݰادثة  وممارسة  المفردات 

  إجابْڈم ࢭʏ اݍݨدول التاڲʏ:  بمعɺد الأزɸر بيجاسʋنج، ظɺرت

 : تقديم المفردة ࢭʏ المواد الدراسية ١٥اݍݨدول 

  الɴسبة المئوʈة   عدد التكرار  احتمال الأجوȋة  رقم    

    -أ

  - ب

  ɲعم

  أحيانا

٢٤  

١٢  

٥٩ ٪  

٢٩ ٪ 
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  ٪ ١٢  ٥  لا  -ج

  ٪ ١٠٠  ٤١  اݝݨموع 

اݍݨدول   بالɴسبة    ٤٫٢١يتܸݳ  للطلبة  الدراسية  المواد   ʏࢭ المفردة  يقديم  المعلم  و ٥٩أن   ٪

 ٪.  ١٢٪ ولا للطلبة بالɴسبة ٢٩أحيانا بالɴسبة 

    ) ومٔڈا:  الܨݵصية،  المقابلة  من  الطلبة  Ȗعلم  أحوال  الباحث  الطلبة  )  ١وأدرك  إن 

الۘܣ Ȗعلموه؛ ( العرȋية  اليومية ومذاكرة الدروس و୒عراب النصوص  )  ٢يجْڈدون ࢭȖ ʏعلمɺم 

) شيأ؛  يفɺمون  لا  وȌعضɺم  الفصل،   ʏࢭ المواد  الطلبة  Ȋعض  لا )  ٣يفɺم  الطلبة  معظم  إن 

العرȋية؛ ( العرȋية من قواعدɸا مثل ٤يقدرون عڴʄ ترجمة النصوص  اللغة  يتعلم الطلبة   (

رف والبلاغة والعلوم الإسلامية وɸم يضعفون ࢭʏ ترجمة النصوص العرȋية لأن  النحو والص

الأخرى،   المفردات  بمعۚܢ  الفقɺية  بالمصطݏݰات  ڈا  وʈختلطوٰ المفردات  معۚܢ  ʇعرفون  لا 

) يبحث الطلبة عن  ٥وكذلك ࢭʏ تحديد معۚܢ المفردات المناسبة ل؅فجمة النصوص العرȋية؛ (

ʇس أو  المعاجم   ʏࢭ المفردات  معۚܢ  معۚܢ  عن  الطلبة  يɴؠۜܢ  ولكن  وأصدقا٬ڈم  المعلم؈ن  أل 

) يذاكر الطلبة ترجمة النصوص العرȋية قبل دخول إڲʄ ٦المفردات الۘܣ قد بحثوا أحيانا؛ (

) المعلم؛  يحضر  أن  قبل  الفصل   ʏࢭ أو  المسكن   ʏࢭ إما  السبورة )  ٧الفصل  المعلم  ʇستخدم 

) إعدد المعɺد مراجع ٨صعوȋات للفɺم؛ (والرسم البياɲي أحيانا عندما يحتاج لبيان المواد ال 

نصوص  ʏࢭ اݝݰدودة  العرȋية  النصوص  الܶݰوف  ترجمة  من  نصوص  مثل  فقد  المدرسة 

  الفقه واݍݰديث وأصول الفقه وغ؈ف ذلك. 

معرفة المشكلات الۘܣ يواجɺɺا   ومن حيث إجابة الطلبة عند مقابلة مباشرة ظɺرت    

) ʏية، وۂȋترجمة النصوص العر ʏ١الطلبة ࢭ  ( ʄلمات عند ال؅فجمة إڲɢتركيب ال ʏة ࢭȋالصعو

) الإندونʋسية؛  (٢اللغة  الضمائر؛  معرفة   ʏࢭ الصعوȋة  النحوʈة  ٣)  القواعد   ʏࢭ الضعف   (

) (٤والصرفية؛  العرȋية؛  الأسلوب  فɺم   ʏࢭ الصعوȋة  النصوص ٥)  قراءة   ʏࢭ المداومة  عدم   (

) عدم معرفة فوائد  ٧؛ () الصعوȋة ࢭʏ معرفة معاɲي المفردات من حيث السياق٦العرȋية؛ (

) الصرفية؛  القواعد   ʏࢭ اݍݰروف  أن ٨زʈادة  يتܸݳ  العطفية.  اݍݨملة  حل   ʏࢭ الصعوȋة   (

  الطلبة لɺم مشكلات متنوعة ࢭʏ ترجمة النصوص العرȋية إڲʄ اللغة الإدونʋسية. 

ترجمة النصوص العرȋية ࢭʏ أي مɢان إما   يحث المعلم الطلبة بتعلمومن محاولات المعلم أن  

  ʏالفصل ࢭ ʏأو ࢭ ، ومن محاولة المعلم ࢭʏ المستقبل أٰڈم يتعلم بجيد حۘܢ أٰڈم  عڴʄ  المسɢان 
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و  الإندوɲسية،  اللغة   ʄإڲ العرȋية  النصوص  ترجمة  والتدرʈب  مسيطرة  الأسئلة  المعلم  ʈقدم 

مثل   التحرʈري  والتدرʈب  Ȗعلموɸا  قد  الۘܣ  النصوص  وقراءة  والإعراب  ɠاݍݰفظ  الشفوي 

 ة النصوص العرȋية. إجابة السؤال أو ترجم

 تحليل البيانات  .٦

وقد لاحظ الباحث البيانات من إجابة الطلبة للإسȘبانة المقدم لɺم، ثم من المقابلة  

الܨݵصية مع معلم اللغة العرȋية، فحلل الباحث المشكلات الۘܣ يواجɺɺا الطلبة ࢭʏ ترجمة  

يواجɺɺا   الۘܣ  المشكلات  ݍݰل  المعلم  ومحاولات  العرȋية  بمعɺد النصوص  فɺمɺا   ʏࢭ الطلبة 

 )  :ʏيڴ كما  التحليلات  وɠانت  بيجاسʋنج،  ترجمة ١الأزɸر   ʄعڴ ʇسيطرون  لا  الطلاب  ɠان   (

) ɠان ٢النصوص العرȋية إڲʄ اللغة الإندوɲسية، لأن Ȋعضɺم لا يرغبون ال؅فجمة إلا قليلا؛ (

زال الطلبة  ) لا ي٣الطلاب لا ʇسيطرون عڴʄ المفردات والقواعد النحوʈة ولو قد Ȗعلموɸا؛ ( 

ضعفوا ࢭʏ ترجمة النصوص العرȋية مɺما ɠانو قد Ȗعلموɸا من حيث قواعد النحو والصرف 

) لم ي؅فجم الطلبة النصوص العرȋية ࢭʏ الان؅فنت إڲʄ ٤والبلاغة والعلوم الإسلامية وغ؈فɸا؛ (

  اللغة الإندونʋسية اݍݨيدة لأٰڈم لا يمارسون إلا قليلا وقلة للمراجع عن النصوص العرȋية 

) إعداد معɺد لمراجع ترجمة النصوص العرȋية كنصوص الفقه  ٥بمعɺد الأزɸر بيجاسʋنج؛ (

) العلمية)؛  أو  العصرى  (الكتب  المدرسة  كتب  ونصوص  والصرف  والمشكلات  ٦والنحو   (

) وأن الطلبة يدرɠون مشɢلة  ٧الآخرى أن قراءة نصوص العرȋية عند الطلبة غ؈ف مداومة؛ (

ترج عند  الɢلمات  تركيب   ʏمعطف  ࢭ  ʏࢭ والمشكلات  حرفه  زاد  إذا  الفعل  ʇعرفون  ولا  مة 

) ومن محاولات المعلم ۂʏ أن يقدم الأسئلة للطلبة عن النصوص  ʇ٨عطف إڲɠ ʄلمة Ȋعيدة؛ ( 

بتعلم الطلبة  المعلم  وʈحث  ࢭʏ   العرȋية  إما  ɠان،  مɢان  أي   ʏࢭ العرȋية  النصوص  ترجمة 

ء التدرʈب الشفوى ɠاݍݰفظ والإعراب المسكن أو ࢭʏ الفصل، ومراجعة المواد السابقة بإعطا

ومراجعة النصوص الۘܣ قد Ȗعلموɸا ومن التدرʈب التحرʈرى مثل: إجابة السؤال أو ترجمة 

 النصوص العرȋية إڲʄ اللغة الإندونʋسية. 

 اݍݵلاصة  - ج

)  :ʏۂ ال؅فجمة  Ȗعلم   ʄࢭ الطلبة  يواجɺɺا  الۘܢ  المشكلات  المفردات  ١إن  استعاب   (

) الضعف ࢭʏ فɺم فوائد فعل  ٣واعد الصرفية والنحوʈة؛ () الضعف ࢭʏ فɺم الق٢ضعيف؛ (

) الصعوȋة ࢭʏ تركيب  ٥) قلة المراجعة عن النصوص العرȋية؛ (Ȋ٤عد زʈادة اݍݰروف المعاɲي؛ (

) الإندوɲسية؛  ࢭʏ  ٦اݍݨمل  لتفرʈق الإضافة وعطف معطوف. ومن محاولات المعلم  القدرة   (
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:  ʏية ۂȋترجمة النصوص العر ʏية  ١(  حل مشكلات الطلبة ࢭȋتقديم قراءة النصوص العر (

و୒جابة السؤال عٔڈا والتدرʈب الشفوي والتحرʈري حول النصوص العرȋية لطلبة ɠاݍݰفظ  

اللغة الإندونʋسية؛ (  ʄإڲ العرȋية  اللغة  المادة  ٢والإعراب أو ترجمة النصوص من  ) مراجعة 

م البياɲي عند شرح  ) استخدام وسيلة السبورة والرس٣السابقة قبل يبدأ المادة اݍݨديدة؛ (

  ) إيفار المراجع عن النصوص العرȋية.  ٤المادة الصعوȋة لȘسɺيل الطلبة ࢭʏ فɺم دروسɺم؛ ( 

ــة : ( ــــات الآتيــــ ـ ـــدم Ȋعــــــض الإق؅فاحـ ـــــث أن يقـــ ) عڴــــــʄ الطلبــــــة أن ٱڈتمــــــوا ١وʈجــــــدر بالباحـ

الإســلامية بدراسة ال؅فجمة إɸتماما جيدا لأن ال؅فجمة من المواد المɺمة ࢭʏ ديɴنا (فɺــم الأحɢــام 

ــة ٢والشـــرʉعة)؛ ( ڈم أن يـــزودوا ال؆ـــفوة اللغوʈـــة لȘســـɺيلɺم عڴـــʄ ترجمـــة النصـــوص العرȋيـ ) وعلــٕـ

ــا جيـــدا؛ ( ــȖ ʄعلـــيم ٣وأن يتعلمـــوا ال؅فجمـــة Ȗعلمـ ــبة ࢭـ ) وعڴـــʄ المعلـــم أن ʇســـتخدم الطـــرق المناسـ

مــــادة ال؅فجمــــة حۘــــܢ تɢــــون عمليــــة التعلــــيم والــــتعلم جذابــــة، باســــتخدام النصــــوص المناســــبة 

ـــʋنج؛ (بالمنــــاݠ ـــا معɺــــد الأزɸــــر بيجاسـ ـــʋنج أن ٤ݮ الۘــــܢ قررɸـ ) وɴʈبڧــــʄ عڴــــʄ معɺــــد الأزɸــــر بيجاسـ

يجɺز الوسائل التعليمية لتعلم ال؅فجمة ɠالمعاجم العصرʈة وغ؈فɸا ومناݠݮ جذابة ࢭــʄ عمليــة 

  التعليم والتعلم.
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